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AkTyanbHi npo6sieMy HaBYaHHS iHO3EMHUX MOB JIJis CIle-
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[. 10. CkoBpoHchbKa. JIBBIB : JIbBIBCbKUH JiepKaBHUM yHIBep-
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Jlo 36ipHMKa YBIHIJIM METOAWYHI HaNpalloBaHHS, IO CTO-
CYIOTbCS 3/jiICHEHHS OCBITHBOT'O NpPOLECY ¥ Cy4aCHUX YMOBax 3 BU-
KOPUCTAaHHSIM OHJIaWH-HaB4YaHHs, pOpMyBaHHS HAaBHUYOK MIiXKKYJb-
TypHOI KOMyHiKanil y rasysi npaa, ¢paxoBoi iHIIOMOBHOI Mi/IrOTOBKH
kypcaHTiB 3BO MBC Ykpainy, TpaiuLiiHUX MiAX0AiB Ta HOBITHIX TeX-
HOJIOTIM HaBYaHHS iHO3€eMHHUX MOB 3arajloM Ta yKpaiHCbKOI MOBU fIK
iHO3eMHOI 30KpeMa. 3aKIleHTOBaHO yBary Ha NIJIsIXax Ta crelupivHux
METOAWYHUX NPUHLUIIAX, CyYaCHUX TeHEeHLiIX BUKJIaJaHHA, aKa/e-
MIi4YHiA MOGIZIBHOCTI, KOMyHIKaTUBHOMY, OCBITHbOMY, pO3BUBAalO4Y0OMY,
BUXOBHOMY aClleKTaX HaBYaHHA iIHO3eMHUX MOB.
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Osbra POMAHIOK,

BUKJIa/1a4 Kadepy iHO3eMHUX MOB
Ta Ky/JIbTYpHU $aXxoBOT0 MOBJIEHHS
dakynbreTy Ne 2 [TIOITHII
(/Tvsiscbkull depawcasHull yHisepcumem
8HympiwHix cnpas)

OCOBJIMBOCTI INEPEKJ/IAZIY PEAJIIA

AHoTanjisa. Y crarTi po3misiHyTOo pi3Hi kJjaacudikanii cTocoBHO
cnoco6iB BiiTBOpeHHs peasild. [lepeksiaz caiB-peasiii — ofHa 3 Hail-
6i/bLIMX TPYAHOILLIB, Yepe3 BiJICYTHICTb eKBiBaJieHTYy y MOBi nepe-
KJaJy, @ TAaKOXK HeoOXiZiHICTh NepeaTH He TiIbKM CeMaHTH4YHE 3Ha-
YeHHs peaJiii, a i KOHOTaTHUBHe (Hal[iOHAJIbHUU Ta iICTOPUYHUHN KOJIO-
puT). [lo yBaru 6epyThCs NOTJISAAN YKPAIHCHKUX Ta 3aKOPJOHHUX JI0-
CJIiIHUKIB, aJle 0cO6JIMBA yBara HaZla€TbCs Kyacudikallii TeopeTHKiB
nepekJiaay C. BiaxoBa ta C. @sopiHa. BoHM NponoHyOTh HACTyIHI
cnocobu nepejadi peasiii: TpaHckpuniia (TpaHcaiTepalis) Ta nepe-
KJ1aj (3aMiHa):BBe/leHHs HeoJIoTi3My, NPUOIM3HUH llepekiaj, Ta KOH-
TeKCTyaJbHUH nepek/aj. HaBeseHo NpuKIaZi BUKOPUCTAHHSA Jiesi-
KHUX 3aco6iB nepejavi peaniid. [logano Bu3HavyenHs P. [1. 3opiByak Tep-
MiHy «peasisg». Ha 1yMKy BUeHOI, peaJsiii BUCTYIIA€ CBOEPIAHUM «ITifj-
BO/JJHUM KaMeHeM», CTBOPIOIOYH TPYAHOIIi nepekiagadyaM. CaMme ToMy
miJ, yac nepekJjajy peaJjid nepekJajadi MoBUHHI 6YTH 0CO6JMBO
yBaXXHUMU. HeMae 3arasibHOro npaBuJja JAJjs nepekJajay peaiii, ne-
pekJiajlay NOBUHEH BpaxXyBaTH BCi MO3UTUBHI Ta HEraTHBHI CTOPOHU
npu BU6opi cnocoby nepegadi Toi uu iHuoi peadii.

Kawuosi caoea: peasis, nepeknad, eksieaseHm, KoHomayis,
mpaHckpunyis, mpaHcaimepayis, KOHmMekcmMyaabHUll nepekaad.

Abstact. The article deals with various classifications regarding
the ways of rendering realia. Translation of realia is one of the biggest
difficulties, due to the lack of equivalent in the target language and
the need to convey not only the semantic meaning of realia, but also
connotative (national and historical coloring). The views of Ukrainian
and foreign researchers are taken into account, but special attention
is paid to the classification of translation theorists S. Vlahov and
S.Florin. They offer the following ways of conveying realia: transcription
(transliteration) and translation (substitution): introduction of
a neologism, approximate translation and contextual translation.
Examples of the use of some ways of rendering realia are given.
The definition of R. P. Zorivchak of the term «realia»is given. According
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to the scientist, realia, due to the absence of appropriate denotations in
the target language, act as «reefs», creating difficulties for translators.
That is why translators must be extremely careful dealing with realia.
There is no general rule for translating realia, the translator must take
into account all the pros and cons when choosing a way to render
the realia into the target language.

Key words: realia, translation, equivalent, connotation, trans-
cription, transliteration, contextual translation.

IloctaHOBKa mpo6JieMU. 3HAYEeHHs IepekJaay B MOBCAK/EH-
HOMY >KUTTI HaZl3BU4YalHO BesvKe. BUBYeHHs iHO3eMHHUX MOB - He-
006xilHa Ta BakJMBa iHBecTHIid. [IpoTe mpoliec nepekaaay J0BOJIi
CKJIaJJHU{, TOMY 4acTO BUHMKA€E HU3Ka TPYJHOLLIB, cepeJ; HUX — Ile-
pekJiaj peasiit. Koy icHy10Th KyJIbTYpHI BiIMiHHOCTI MiK IBOMa MO-
BaMy, NlepekJiaJiayeBi CKIaJHO NepeAaTh 3Ha4YeHHS Ta HalliOHAJIbHO-
Ky/JbTypHi KoHoTauil. [lepeksazn peaniéi gy 6yab-KOro nepexJa-
Jlaya IikaBUH Ta CKJIaJAHUN NpPOIEC, OCKIJIbKM HeJOoCTaTHs 06i3Ha-
HICTBb 3 iCTOpIi€I0, KYJIBTYPOIO, TPALAULIIMHU, CYCHIJIBHUM YCTPOEM, I10-
JIITUYHUM KUTTAM MOXKe NPU3BECTU JI0 HeaJleKBaTHOro NepeKJ/any,
SIKUHM YUTa4y He 3MOXKe CIIPUUHSATH a00 MOXKe CIIPUHHSTH HENPaBHUJIb-
Ho. OfHa 3 NpUYMUH CKJIAJHOCTI mepejayi peasiil - Le BifCyTHICTb
y LiJbOBiM MOBI BiZjIOBiJHOr0 eKBiBa/ieHTa, BHAC/I/IOK BifCyTHOCTI
y HOCiiB MOBH 06’€KTa, AKUHU 1] peaJiist mo3Ha4yae. Takok HeMae piBHO-
3HAYHUX 3ac06iB Mepesayi HalL[iOHAJbHOIO 3a6apBJIeHHSsI Ta KOHOTa-
1[il1 eMOLiHHOT0, CEMAaHTUYHOTO Ta CTUJIICTUYHOTO XapaKTepy, sKi cy-
MPOBOJKYIOTh peaJlil y TeKCTi opUriHasly. ¥ nepek/aZ03HaBCTBI MiJ
TEepMiHOM peaJtii po3yMiloTh He Jivile GaKTH, IBULLA TA 00 €KTH JIIOJ-
CbKOI AisiibHOCTI, a ¥ ix Ha3BH [1, c. 106]. BinTBOpeHHs HalioHa/b-
HOI'0 Ta iCTOPUYHOTIO KOJIOPUTY OPUTiHA/Ny — OJHA 3 LeHTPaJbHUX
npo6JieM MepeK1aZ,03HaBCTBA.

MeTa craTTi - JOCAiAUTH COCOGHM BiITBOPEHHS KYJIbTYPHO-
MapKOBaHOlI JIEKCMKU Ta BU3HAYeHHd TepMiHy «peasis». barato
YKpaiHCbKHUX Ta 3apyOi>XHUX AOCHiIIHUKIB NPUCBATHUJIU CBOIO POOOTY
BUBYEHHIO peaJil.

CtaH goc/igKeHHs Npo6JeMHM. Y NepeK/ialo3HaBCTBI npob.ie-
My nepekJiay peasii gocuaimkysanu: A. B. @enopos, B. M. Komicapos,
P. I1. 3opiByak, C. I. Braxos, C. [1. ®sopiH, Ta iH.

BuKJ/1aJ 0CHOBHOT'O MaTepiaJy. [cHye KijibKa Kaacudikariii pe-
aJlifi Ha 6a3i ocHOBHHUX 03HakK. BigmosigHo go C. Biaxosa Ta C. ®Jio-
piHa, cioBa-peasii NOAINANTLCA 32 IpeMEeTHOK 03HAKOIO Ta 3a Mic-
[[eBOI0 03HAKOM (3aJIe’KHO BiJl HAl[iOHAJIbHOI Ta MOBHOI 3aJI€KHOCTI)
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[2, c. 17]. 3a npegMeTHOIO 03HAKOI BOHHU PO3Pi3HAITH: reorpadiu-
Hi, eTHOorpadivHi Ta cycniibHO-moMiTUYHI. MiclieBa 03HaKa MiCTUTh:
cBoi peaJii Ta yyxi peaJii(sano3uyeHHs a6o Kajabku). g kiaacudi-
Kallisi cjiB-peasiii OXOIJIIOE 6araTo acHeKTiB XUTTS HalLliOHAJbHOI
CIIJIBHOTH.

Mo>kHa BUZIJIMTH TaKi KJII0UOBi O3HAKHU peasiit:

- HaJleXaTb J|0 KyJIbTypPHO-MapKOBAHOI JIEKCUKU;

- 6araTo peasii € 3aco6aMHu TBOPEHHS KOHOTAIIiH.

P.II. 3opiByak - cepes BUeHUX, sIKi JleTaJbHO BUBYAIU peastil. ¥ ii
MoHorpadii «Peasii Ta nepeksiaz» aHai3yrOThCA Pi3HOMAaHITHI cro-
co6u BiiTBOpeHHST QYHKIIOHA/NBHOI 3HAYYyIOCTi peasiii. BoHa 3a3Ha-
4ae, 10 peasil — e MOHOJIEKCEMHI 1 IMoJiJIeKCeMHI OJUHUIL, OCHO-
BHe JIEKCHYHe 3HaYeHHs SKUX yMilm@ae (B muaHi 6iHapHoro sicras-
JIeHHs1) TpaAuLilHO 3aKpinieHUH 3a HUMU KOMIIJIEKC eTHOKYJ/IbTYp-
Hoi iH$opmalii, 4yxoi AJis1 06'€KTUBHOI AiCHOCTI MOBHU-cIpHUiiMaya.
Ak 3a3Ha4dae P. 3opiByak, peaJis, 4yepe3 BiACYTHICTb BiJIIOBIJHHUX
JIeHOTaTiB y MOBI NepekJ/ajly, BUCTYNA€E SIK CBOEPIAHUN «NiABOAHUN
KaMiHb», CTBOPIOIOYU TPYAHOLLi epekagadam [1].

Bousirapcebki BueHi C. @opid i C. BjiaxoB NponoHyo0Th Taki 3aco-
60U nepeziavi peasii: TpaHCKpUIIiA (TpaHcaiTepalis), nepeksaay, (3a-
MiHa) Ta BUJJIAIOTb HACTYMHI BUAM NepeKJaZly peasii: HeoJsori3am
(kanpka, HamiBKaJibKa, OCBOEHHS, CEMAaHTHYHUU HeoJori3m), mpu-
61M3HUN mepeksaj, (BigmoBigHicTh 3a pojloM Ta BUJAOM, QYHKIliO-
HaJIbHUU aHaJIOT, ONUC, TOSICHEHHS, TJIyMaueHHsl), KOHTEeKCTyaJIbHUH
nepekJaz [2, c. 87-92]. MeTog TpaHciTeparii abo TpaHCKpHUNii ne-
pekJiajiadyi BUKOPUCTOBYIOTh 4acTo, IpoTe 6ykBeHa abo 3ByKOBa Iie-
pefiaya iIHO3eMHOIr'0 TepMiHa He PO3KpHUBaE€ il 3Ha4eHHd, TOMY YUTa-
YyeBi IHKOJIM Ba>KKO 3p03yMITH IpaBU/IbHE 3Ha4eHHA peail. Tomy, npu
nepekJaAi Xy[0XKHbOTO TEKCTy, llepeKJaZadi 4acTo AOAAaITh CJI0B-
HUK i3 MOSICHEHHSIM TpaHCJiTepoBaHUX CJaiB. Hanpukiaz, B ypUBKY
peuenHns «he had taken her for cups of tea or lassi or falooda and told
her sweet things» [3, c. 52] - «BiH BoauB ii Ha 4ai uu J1acci yu Pa-
Jyja i ToBopHUB ¥ BCisAKi MpUEMHI pedi» [4, c. 149]. PeyeHHs onu-
Cy€ CTOCYHKH MoJioZiol mapu. | B IboMy pedeHHi BifjoGpakeHi geski
KyJAbTypHI Tpaguuil Iuzil. B YkpaiHi, ko MU rOBOpUMO IIPO napy Ta
ix mo6ayeHHs, MU Ka)KeMo, 1110 BiH MOBIB ii Ha KaBy/KOKTeNJb/MOPO-
3MBO, a B 3a3Ha4Ye€HOMY yPUBKY 3raJlaHO TpaAULIMHUN Hanid Ta fe-
cept Iupii. Jlacci - TpagUIiiHUN TOHI3YIOYMU Hallil, TOTYETHCA 3 HO-
TypTYy, 36U TOTrO0 3 JIbOJIOM i Zipi6KOI0 coJi [4, c. 674|nonyasspHuil Ha IH-
JiicbKOMy CyOKOHTUHeHTI. Panyza — X0J0AHUH, iyKe COJ0KUN Ha-
nii 4u feceprt [4, c. 693]. O6ujBa eTHorpadiyHi cioBa-peaJil nosc-
HeHl y J0laHOMY CJIOBHUKY B KiHIli KHUT'H. Taku# CJIOBHUK — 4yZ0Ba
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ifles1, OCKIJIbKU MiCTUTB 6araTo TPaHCKpUOOBAHUX Ta TPAHCJAiTepOBa-
HUX CJIiB, SIKi B iHIIIOMY BUMA/IKy A0BeJIOCS 6 MOSICHUTU Y BUXIAHOMY
TekcTi. OfiHe i3 TOJIOBHUX 3aB/JlaHb NlepeKJaZiada He IepeBaHTAKUTU
TEKCT TPAHCKPUOOBAaHUMU (TPaHCJIITEPOBAHMMHU) CJIOBAMHU, OCKiJIb-
KU i€ YCKJIaJHUTb COPUUHSATTS Nepekaay.

[lepeksias abo 3aMiHa peaJsiii BAKOPUCTOBYETbCSA Y TUX BUNA[-
KaX, KOJIM TPAHCKPUIILid (TpaHCaiTepallis) 3a MeBHUX YMOB HEMOX-
JiuBa abo HebakaHa. BBe/IeHHST HEoJIOTi3My — CIoci6 mepeksaaay pe-
autii 31 36epeKeHHAM il KOJIOPUTY i 3MICTY LIJIIXOM YTBOPEHHS HOBO-
ro cjoBa abo CJOBOCHOJYYEHHS (KaslbKH, HamiBKaibky). Ha gymky
C. ®sopiHa i C. BiaxoBa, npubJIM3HUE NepeKsaj], peasidi BUKOPUCTO-
BYETbCsA HalvacTime. Takui crnoci6 103BoJISIE, X04 i HEUiTKoO, epeia-
TH IpeJMeTHUU 3MICT peaJiii, IpOTe KOJIOPUT 3a3BU4Yail BTPA4a€EThCH,
OCKiJIbKHY 3aMiCTh KOHOTallii, mepe6aiyeH0l aBTOPChKOIO CTPATETIEN0,
MU OTPUMYEMO CJI0BO 260 CJI0BOCIOJyYeHHsI HEHTpaJIbHe 3a CTUJIEM.
Y KoHTeKcTyaJIbHOMY NepeKJajii peasil 3aMiHeHi cJ10BaMH, SIKi Mosic-
HIOIOTh 11 3MICT BiZjITOBITHO 10 KOHTEKCTY.

1 npaBUJIBHOTO NepeKJialy peasiil He06XiIHO B3ATH 10 yBaru
Taki GaKTOpH: BUJ, TEKCTY, 3HAYEHHS peaJsiiid y TeKCTi, TUI peaJii Ta ii
CHCTeMaTUYHa POJIb Y KYJbTYPi MOBU-OPHUTiHAMY, CTYNiHb CIPUWHST-
TS HE3BUYAHWHOTO CJI0BOCIOJIyYeHHS B MOBIi nepekJiazy.

OTKe, MOXKHA 3POGUTH BUCHOBOK, 1110 HEMAE EAUHUX BUMOT 0
nepekJiasy peasiiit. Bubip cnoco6y nepeksiasly KyJbTYpHO MapKoBa-
HUX OJWHULb 3aJIKUTh BiJj XapaKTepy TeKCTy, Micud peaJii B KOH-
TEKCTi Ta iHAUBiAyasbHOrO BUGOpY Nepekiazaayda. [Ipu nepekaai pe-
aslii ci1ify 36eperTy KoJIOPUT Ta He 30Cepe/)KyBaTH yBary ynTada Ha
He3pO3yMIIMX JeTandax. [lid aleKBaTHOr O epeK/ajy Xy[0KHIX Tek-
CTiB MOTPi6GHO BUKOPHUCTOBYBATH KiJibKa CIIOCOGIB Nepesadi peasiil.
[luTaHHA nepekIaZy peasiil JocaipKyBasoCh JOCUTD JleTalbHO, ajlie
BCe Ille 3aJIMIIAEThCA aKTyaJlbHUM i, IEBHUM YUHOM, JOCUTb HOBUM
JJI1 Cy4aCHUX BYEHMX, OCKIJIbKU KUTTA JIIOJeld pO3BUBAETHCA i 3Mi-
HIOEThCS, CTBOPIOIOYHY HOBI peaJtii, TOHATTS, IKi He06XiHO BUBYATH.
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